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Abstract. As a result of the analysis of liturgical texts of the 14%—15" centuries
created in the territory of Ukraine, expressive signs of interaction between the
Old Bulgarian graphic and spelling system and the Ukrainian folk speech are
recorded. Manifestations of the phonetic and graphic South Slavic-Ukrainian
variability are associated with the following linguistic phenomena in the vocalism
and consonantism of religious monuments: continuity of the former*e,*’a and *Q;
change of the initial *je into o; transition of e into o after hushings and y; reduction
of u > » before iotated vowels; confusion of unstressed # and e; development of
sound combinations *tort, *tolt, *tert, *telt; reflexes of sound combinations »p, w1,
op, bi; hardening of p'; hardness/softness of hushing consonants; dissimilation and
simplification of consonants; change of sound combinations *dj, *zdj and *tj, *kt .

In the phonetic system of the studied monuments, the interaction of the
traditional writing of that time and the local vernacular is observed, in particular,
the phonetic features of the North Ukrainian and the South-West Ukrainian dialects
are revealed. The study of the language of religious monuments taking into account
the results of other research in the field of philology, paleography, theology has
undeniable prospects for linguistic interpretation of church books with the definition
of local language traditions of the time, their localization as elements of the Slavic
written culture, resolving debatable issues regarding the formation, chronology and
systematization of the church-written corpus.

Keywords: religious monument; variability; phonetic system; the Old Bulgarian
language, the Ukrainian dialect influence

Topicality

The period of the 14™— 15" centuries was marked by the active spread of liturgi-
cal literature in the territory of Ukraine. The idea of the Church Slavonic basis of re-
ligious texts of that time is traditional in the Slavic studies. According to the theory
of diglossia common in the Ukrainian scientific studies, two literary and written
languages functioned in parallel in Kyivan Rus: The Old Slavonic, which acquired
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the local Ukrainian phonetic, grammatical, and lexical features under the influ-
ence of living language, and the Old Ukrainian, which was based on the vernacular
(Uspenskij, 1994, p. 4 — 8; Skab, 2014, p. 45 — 46). The statement about the Old
Bulgarian origin of the religious monuments distributed on the territory of Ukraine
of this time was quite reasonably expressed by A. Stamenova: “In other Slavic and
non-Slavic countries, lists of liturgical and related texts, translated or created in
the Old Bulgarian language, are distributed. This is how its editions (derivations,
local types) are formed, for example, Moravian, Croatian, Serbian,... Ukrainian,
Belarusian, Vlach-Moldavian. They are connected by the common Old Bulgarian
language basis, but differ in secondary ethnic local layers as a result of functioning
in a foreign language environment” (Stamenova, 2017: 29).

Research sources

There are few religious monuments of the 14" century, marked by the conse-
quences of the military attacks of Batu Khan, the widespread destruction of cultural
artifacts in the Ukrainian and adjacent territories. As L. Zhukovska emphasized:
“The vast majority of them are written in the Galician-Volyn, Novgorod, Pskov,
Rostov-Suzdal, Smolensk-Polotsk language regions... The relatively small number
of ancient lists of the Gospels from the southern and eastern regions of Russia, in-
cluding from Kyiv land is due to the fact that a large number of manuscripts in these
areas were lost during the Mongol-Tatar invasion” (Zhukovskaya, 1976). These are
primarily such liturgical manuscripts of the 14" century: The Putna Gospel of the
13%— 14" centuries, the Gospel of Verkovich of the 13— 14" centuries, the Bybel-
skyi Apostle of the 14" century, the Lutsk Gospel of the 14" century, the Lavryshiv
Gospel of the 14" century, the Pandects of Antioch of 1307, the Lutsk Psalter of
1384, the Kyiv Psalter of 1397, the Polycarp's Gospel of 1307, the Panteleimon's
Gospel of 1317.

Due to the economic and socio-political development of the Ukrainian lands,
the 15 century was characterized by the active formation of centers of book writ-
ing. The transition from parchment to a more convenient and cheaper material - pa-
per - contributed to the increase of written literature, its wider penetration into the
popular environment. Rich linguistic material is presented in the following written
records: Ismaragd of the 15" century, the Kamyanka-Strumyliv Gospel of 1411, the
Chetia-Mineya of 1489, the Teachings of Ephraim the Syryn of 1492, the Apostle
of the 15™ century from the village of Antonivtsi in Kremenets region, the Korolevo
Gospel of 1401, the Uzhhorod Half-Uncial of the beginning of the 15" century, the
Mukachevo Psalter of the 15® century.

Analysis of research on a scientific problem

These liturgical monuments are an invaluable source for studying the history of
language, as the language system is realized in a set of linguistic facts recorded at
the same time, in the same place. As a result, they have become the subject of re-
search by many linguists, both in the context of general linguistic reviews — V. An-
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ichenko (Anichjenka, 1966), L. Bulakhovskyi (Bulakhovskyi, 1977), L. Zhukovska
(Zhukovskaya, 1959), A. Stamenova (Stamenova, 2017), J. Stradomski (Stradom-
ski, 2014), S. Temchin (Temchin, 2009) and others; and works on individual lin-
guistic monuments — K. Verdiani (Verdiani, 1954), P. Kopko (Kopko, 1912), V.
Nimchuk (Nimchuk, 1997), C. McRobert (McRobert, 2010), P. Popesku (Popesku,
1962), M. Smorag-Rozycka (Smorag-Rozycka, 1999), V. Jagic (Jagic, 1894) and
others. However, special attention should be paid to the issue of the South Slavic-
Ukrainian phonetic and graphic variability in these books, which is a significant
gap in historical and linguistic studies.

The purpose of our scientific work — based on a thorough analysis of preserved
and accessible texts of religious monuments of the 14"—15% centuries from the
territory of Ukraine to identify examples of the phonetic and graphic South Slavic-
Ukrainian variability, to clarify linguistic phenomena attested in parallel linguistic
elements, to analyze linguistic interactions as possible causes of variability.

Presentation of the main material and justification of the research results

Analysis of the problem of the relationship between spelling and pronuncia-
tion in religious manuscripts of the 14"-15™ centuries showed that the history of
the transmission of vowels and consonants is complex and contradictory, which is
due to the variability of graphemes, phonetic oscillations due to the influence of local
speech.

Vocalism

Variable spellings due to irregular use of A1 x, transition
of the ancient *¢ and *Qin pure vowels. Inthe liturgical texts of the
14" century we find a consistent interchange of the letters 4 — x, X — £x in the
Gospel of Verkovich, typical of the Old Bulgarian monuments: a14ALZ €B, 160 a,
evcnaauam(v)ca €B, 87 a, umaruazo €B, 41 a, Bb cAbomoy €B, 46 a — 6b3xuix
€B, 92 6, (comp. 83AuLX €B, 92 0), orcxomcoems €B, 19 a, noxnonuui xcA €B, 3
0, npo3xbe €B, 163 a, civiwxms €B, 53 6; Ex3vikomb €B, 66 a, Excme €B, 84
0, CUIIbl HOCHBIEX 66 a — BbNUEALIIA20 €B, 176 6, 0YNosakams €B, 168 a etc. The
confusion of the yus is represented in the Mukachevo Psalter: na xuuna MI1, 38 —
naAuuna MII, 89, even compared to: O@Wp Awjiumc.A MII, 34, BHAMPbL MII, 44,
KkannAwia MII, 71, npasnoy awazo MII, 41, npusvleaAwiuxs MII, 98, Ha npA
Moa MII, 34, oyzpa MII, 5, B tnaBx 4Aezoy MII, 117 and others. This phenom-
enon is even more widely represented in the Kamyanka-Strumyliv Gospel: soz.4
(Possessive case, singular) KCE, 33, 181, evnampws KCE, 52 3B., enacoam KCE,
12, Ha 3emna (Possessive case, singular) KCE, 132 3B., umam KCE, 24 3B., umALu
KCE€, 82, ucmuncmeo8am KCE, 12, cund uweoursa KCE, 76, necoo sarie KCE,
93, 3a HeKo 8A kpamonod Obleulo5A KCE, 154, B reend oenvHdA KCE, 43, 85, ne
mpebo&amv KCE, 36 3B. and many others.

Reflection of the former *¢ and *’a. The language of the church
at that time reflected the North Ukrainian dialects, in particular in the varied spell-
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ings caused by the reflection of the former *¢ and *’a. For example, in the texts
of the Kyiv Psalter: oyere6oxn KII, 90 38. — 0yenabnoy KI1, 91 3B.; epuwniene
KII, 97, zaecyemv KII, 144, knenaxoyca KII, 139 3B., nposzebau KII, 143 3B.,
nposebaroyiara K11, 224 3B., npoxaenoyms KI1, 158 38. and the like, but: nam.ame
KII, 10 38., cAma KI1, 122, moicaym KI1, 117, kraxca KII, 122 etc. According
to the conclusions of V. Nimchuk, “...the strengthening of the northern element in
Kyiv region began in the twelfth century and apparently increased after the Tatar-
Mongol invasion”, therefore, the native language of the scribe was Ukrainian in its
northern form. (Nimchuk, 1997, p. 21). Many examples of the change of *¢ and *’a
into e in the unstressed position can be found in the Gospel of Verkovich, first of all
in the verb affix -c4: ve 6Goum Bce €B, 146 6, 6b3padoyremce 16 6, kian Kuece
€B, 23 6, naoyuumece €B, 26 a, wcmasnbemce €B, 40 a, npocrasumce €B, 16 a,
poouce €B, 16 0, uroouce €B, 47 6 and others; in the endings of nouns: Bb ume More
€B, 21 a; in the middle of the words: ® kueswr €B, 29 0, 18010 Ha Deceme €B, 50 0,
FE3bIKb €B, 47 a; as well as in the stressed position: uroueds €B, 45 6, Haueno €B,
38 0, npoxnemu €B, 19 0, ceezano €B, 20 0, yedo €B, 48 a etc.

The spellings in the Lutsk Psalter and the Lutsk Gospel related to the trans-
mission of the former *¢ and *’a may testify to more noticeable spelling tenden-
cies, the skill of the scribes of that time: uma JIII, 8 3B., KHA3u, E36iyu JIII, 2,
100 Arfims ero JII1, 30 3B., namame JII1, 10 3B., np bnoracarm JI1, 22, cmamec A
JII1, 5 3B., cAw.a JIII, 28 and others; ep /00y IIIa, renuHOTO HA Oec.Amb JIE, 3 3B.,
ucmasarormumaca JIE, 2 3., nommnewu JIC, 44, ceAza JIC, 69, c branore JIC,
61 etc. Therefore, we did not find in these manuscripts any use of e in the place *¢
and *’a in the unstressed position, attested in other monuments of Polissya. This
may be due to the fact that the scribe consistently used the graphemes 4 (#2) to con-
vey the vowel e under the strong influence of spelling traditions.

In Hagiography of 1489, the grapheme e was recorded in accordance with the
Proto-Slavic ¢ in an unstressed position: XTo drcedaemv — dwcaxnc(0) xXuuxwv, and:
Konooesb, namematime, xeHol niecanue Yerbs, 39. The grapheme e instead of s is
used in the Apostle of Kremenets region: krameow — Kien bmecA, neysedaembiil,
ceemunuwa, ® cmpacmex An, 70, 72; in Ismaragd: npoonvorcero(m) 13m. Ned88, 7,
pazeparricrems I3m. Ne489, 60, but: kHAcuH A 13M. Ned89, 33 3B., MAMXKIIEC A [3M.
Ne488, 90, moic Ars 13m. Ned88, 44. Isolated cases of substituting 4 (s) through e oc-
cur in the texts created in the south-western territories of Ukraine: in the Mukachevo
Psalter: 61x0e(m) (3rd person plural) cp(m)uemb MII, 94, kpwruiu sxe Hacaboe(m
(3rd person plural) 3emna MII, 36, mearcy B(x) MI1, 34, we also compare the inverse
confusion: warrocmu MII, 31; in the Kamyanka-Strumyliv Gospel: cmeszamuca —
cmasamucA KCE, 43 38., mexcamenem — (1) maxcamen KCE, 89, 6baxsd omezuenu
KCE€, 124, boneraA KCE, 37 3B., ceezasue KCE, 50 3B., naarienuyto KCE, 95 3B.

The oscillations caused by the transition of the initial
je into o. Some signs of change of the initial je into o are found in numerals
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and derived words: reounw JIE, 2 3B., eounwt 1€, 3, eounozo KI1, 5 3B. — oounw
JIE, 2 3B., however, the Church Slavonic forms predominate: eouns JIII, 8 3B.,
Feounozo BA, 3 3B., eounomviunenuems KI1, 74, eournoro KI1, 82, eounauaoazo
I1€, 2, reounouadwiu JIE, 1 3B., FEounouaow JII1, 32, Fe0in Fmo Jlasp €, 54 3B. etc.
We also observe the oscillation in other parts of speech: ezeems KI1, 62 — 01bemb
JITT, 28 3B., @1 hu €B, 92 6, Wnena Jlasp €, 78 38., Wrienv T1€, 251, Ecughosu TIE,
192 — Wcughosu T1E, 16, I cugdpv — Ocugh» Jlasp €, 14-14 38., but: ezepa KI1, 162,
Fesepo JlaBp €, 46, npu e3ep B I1E, 89, enens KI1, 57, ciBe eghpemosu KII, 106 and
the like. Most traditional spellings are due to the specifics of the religious style, but
in the monuments of official and business writing of that time, the cases of spell-
ing o, which has become established in the modern East Slavic literary languages,
significantly prevail (Tsaralunga, 2017, p. 67-68).

The oscillations caused by the transition of e into o after
the hushing sound and y. Cases of traditional spelling are combined with
the specific Ukrainian phonetic feature — the transition of e > o in variable spellings:
Ouona — buenvl, 8iICe — 8IHCO, EULO — EWYe, HCONUD — JHCETYU, ICOHA — ICEHY, NPedome-
ye — np(d)muo Yetbs, 37-38; we also compare: cosopeuo, sicosmulil, padoyrouoc A,
cmapyo(m), uepnuyoio, yozo, yonoebrw and the like Yetsst, 37-38.

There are vowel oscillations in the adjective forms of the Uzhhorod Half-
Uncial: oaswomoy, uzeeouomoy, oyouswomoy, oymeepoutomoy YI1, 93 a-93 6 —
omp Acutemoy, cmeoputemoy, nopazusuwiemoy Y11, 93 a-93 6 and the like; in the Mu-
kachevo Psalter: 0.1a200 Basuiomy MII, 12, 56, secenauomoy MIL, 42, svueduio-
my, Huwgomy MII, 67, epAoxuwomy MIL, 70, srcuexwomoy MIL, 122, (m)emna-
womd MII, 75 — srcusywe(m) MII, 30 etc; in the texts of the Kamyanka-Strumyliv
Gospel: vombipoms KCE, 8 3B. — uemwipu KCE, 10 3B., vomwvipooec amnuyio KCE,
1 38., vombiporuunviu KCE, 66 38., as well as: karegromca KCE, 137, uonoebr
KCE€, 138 3B. The Apostle from Kremenets region: nuuoeo, uomy, but: auyemupie
Amn, 70, 73; Ismaragd: eévcmasuiou I3m. Ned489, 172 3B., np Bxoo Arfio Ism. Ne488,
15 3B., Huuoco I3m. Ne488, 5, 11 3B., 17 3B., woco 13m. Ne488, 14 3B. etc.

Reduction of u > » before iotated vowels. Yu. Shevelyov drew
attention to the optionality of writing # and » before j in church monuments (She-
velov, 2002, p. 352). Many similar parallel ancient East Slavic inscriptions with »
before iotated ones, which reflect living speech, in accordance with the Old Slavic
u, inscriptions, are found in the Lutsk Psalter: 0 Branw ra JIT1, 19, nro6oewio JII1, 30,
apyaucoe JI1, 18, noxamanvrevs JII1, 20, noc buenvra JI1, 18 38., cenenve JII1, 23
3B., oyanvfe JII1, 21 and others, comp.: 6ezaxonue JII1, 15 3B., 0ocmo ranure JIII,
16 3B., kamenusd JII1, 24, npowenure JI1, 19, padocmuto 25 3B., oyenure 20 3B., 0y-
munenurd JII1, 20, oynosanure 16 3B. etc. Word forms with » instead of # dominate
in the Lutsk Gospel of the 14™ century: boicera JIE, 4 38., 3mbio JIE, 5 3B., 3Hamenv kA
JIE, 11, Mapvira JIE, 12 3B., oy nperomnenvu JIE, 3 3B., padocmuio JIE, 6 3B., noAb
cvmokoswio JIE, 4 3B., oynvromuckd JIE, 8 3B. and many similar; in the endings of
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nouns in the Lavryshiv Gospel: nucanvre JlaBp €, 49 3B., noonooicwvio Jlasp €, 80
3B., podicovre Jlap €, 39 3B., cébm brbka Jlasp €, 12 3B., oyzowixanvr Jlasp €, 14
3B. etc. It should be noted that the Kyiv Psalter also represents the spelling with »
in accordance with the ancient with u before the iotated ones: 6ezémbra KI1, 51 3B.,
61(¢)enve KI1, 4 3B., 36anuve KI1, 5 3B., monenve KI1, 7 38., nogenbuve(m) KI1, 8 3B.,
citnve KI1, 44 3B., 672060nenir K11, 7 38., gecenura KI1, 17 3B. and others. In the
Pandects of Antioch we do not observe variability, as vernacular forms prevail: Bb
oesmonsvu T1A, 5 a, evsdepoicanvie 1A, 22 6, acumore T1A, 18 06, ¢ recmoio T1A,
154 6, ¢ nanacmoio TIA, 74 6, 6ec np bmuvikanv i I1A, 50 a, 6e3 ponmanvr I1A, 82
a, ko cMBp Brvio TIA, 160 6 and the like. Variable spellings related to the reduction
of u > » before iotated vowels are contained in the Uzhhorod Half-Uncial: 6pamsa
— opamia Y11, 9 6, éecenve Y11, 194 a — éecenue V11, 193 6, B kBvu VII, 16 6 — B
kBnuu Y11, 10 a, noro VI, 192 a— nuro Y11, 187 6 and many others. Similar changes
are represented in the Teachings of Ephraim the Syryn: opamwsu €C, 77 3B. — Opa-
mus €C, 298, Bo acumou €C, 32 3B. — y orcumuu €C, 48, mnozocnosbcevio €C, 22
3B. — MHoeocnoebcuio €C, 208 38. and many similar.

Confusion of unstressed u and e. Cases of oscillations of the un-
stressed u and e in liturgical texts of the 14™ century are rare: ne npespbuia(m) —
npuepbua(m) KI1, 44 3B., npuzpu JIT1, 27 3B. — npespu JII1, 9 3B., npeudowa JIT1, 21
— npuotme JI1, 31, npenacaromea KI1, 63, npeuoowa KI1, 98 38., npenvieaiomo
KII, 144 38B., B 3umau KI1, 109, ucnpasrsaoue onikapn €, 112, npubvisaem I1€,
21, npukpamunuc A — npbkpamame cA 1€, 143, ca npuxpamunu €B, 86 6 etc. In
general, the process of converging the unstressed # and e is very vaguely represent-
ed by the religious monuments of the 14" century. Note: researchers believe that
this feature, which belongs to the characteristic Ukrainian language features and is
widely used today in many Ukrainian dialects, appeared in writing around the mid-
dle of the 15" century (Bulakhovskyi, 1977, p. 250; Shevelov, 2002, p. 665 — 666).

In the religious monuments of the 15% century: npuoad.am —npeoao.am KCE, 53 3B.,
npebvisacuts — npubvieae(m), npemepnbio — npumepnbie Yetbs, 47, in the Apostle of
the 15" century from Kremenets region: B BpeMA nocibonue, He pazopadxcaimu, no-
mazasue At 70, 73; in the Teachings of Ephraim the Syryn: reevionumazo €C, 16, He-
mowguns, nuwums €C, 170 3B., cyumsnazo €C, 9, 10, 14 3B. and others, cyums €C, 25
3B.; in the Uzhhorod Half-Uncial: npiuacnuxs — npecpbuixv V11, 2 6-2 a, npecpbuams
VI, 67 6, npeuroonviu Y11, 131 0, xepriyu Y11, 76 a and others. The spelling of u
instead of e is typical of the Kamyanka-Strumyliv Gospel: mATb TananTs ecu npudan
KCE€, 56, npuxpamunuca KCE, 54, npunoscasca KCE, 188 3B., cmopuyio KCE, 119
3B., xuposumu KCE, 8 3B.; Ismaragd: Bacuneu 13m. Ne 488, 15 3B., Je@nucvr [3m. No
489, 3, orcusynre(x) I3m. Ne 489, 15 3B., orcunumuc4 13m. Ne 488, 49, novAnums 13m. No
488, 37, ceoamsb I3M. Ne 488, 9, comeopeme 13m. Ne 488, 37, xo0eme 13m. Ne 488, 55.

Variability associated with *tort, *tolt, *tert, *telt sound
combinations reflexes. Significant influence of the South Slavic written
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traditions affected the spelling of continuations of *tort, *tolt, *tert, *telt sound
combinations. Since the examples of the development of the pleophony in the stud-
ied texts are rare, — Oepesezonsy 1€, 249, nacopoovcmsa JII1, 10, (WD2opoonuxa TIE,
246, — it is possible to state consistent observance of the traditions of book-writing
operating at that time. This is consistently confirmed by examples of word forms in
the Lutsk Gospel: 6pawno JIE, 12, sv3epamucmaca JIE, 3 3B., ena(c) JIE, 2, o(T)
epaoa JIE, 4, 3v0pasw JIE, 16, Bb cpedoy JIE, 14, nocpbos JIE, 3 etc; in the Lutsk
Psalter: epaosicooyrorza JIT1, 3 38., epaowt JIT1, 10 3B., opBeo JII1, 18 3B., maadeneus
JITL, 7 3B., nocpb0t upbea JI1, 27, npaxwv JI1, 23, npbeviwe JI1, 7 3B., oycraou
JITI, 19 3B. and many others; in the Kyiv Psalter: sracw, eragwl, nocpamamea KI1,
55 38., ena(c) KI1, 5 3B., macio kpasve KI1, 209 3B., nabnure KI1, 89, nosniallie-
ra(x) KI1, 62, nocpeoe KI1, 65 etc. In the Pandects of Antioch the nonpleophonic
forms prevail: u3 epaoda 1A, 165 06, ovpaca [1A, 291 a, mrocospauens I1A, 108 a,
npbo muuems I1A, 38 6, cxpanums T1A, 179 6, however, it is also witnessed:
sopoachkuvia T1A, 193 6, Bb Oepest T1A, 48 6, céonoknv ca TIA, 32 a.

The traditional spelling in the transmission of the former sound combinations
*tort, *tert is reflected in the Lavryshiv Gospel: 6panums JlaBp €, 94 3B., ocp B0 1a
JlaBp €, 117, mpborca Jlasp €, 59, nocpb0s Jlasp €, 45 38., cpboy Jlasp €, 165 38.,
cmpbeyre Jlasp €, 153 and many similar. The traditional spelling in the Putna
Gospel is quite consistently followed: mo épbeoy T1E€, 64, epaza T1E, 55, epamwbi
1€, 217, ub évsopanume T1E, 230, cpBot Bacs I1E, 2, cxpanumu T1E, 40, oyzepa-
mucma cA T1€, 4, Bb upbeb T1€, 229 and others; in the Bybelskyi Apostle: eracw
BA, 6 3B., 2nasa BA, 6, mnaow BA, 8 3B., mabra BA, 17, craoyb BA, 24, o(t) cpBow
BA, 31, cvepascoarems BA, 3 3B., upbcw BA, 5 etc; in the Gospel of Verkovich:
crix spascux €B, 166 6, xckpim(u) spamst €B, 159 a, ¢. 6, nocpok €B, 163 a,
npB(0) o(t)uems €B, 21 6 and the like.

In the 15" century, consistent traditional writings became the part of most
religious monuments: epao, Wépamum, nped OTOM, cpebpo An, 72-73; epasi VI,
10 0, gracvra Y11, 151 a, spama Y11, 182 a, opesa Y11, 70 6, mraoeneys Y11, 95 0,
npeonumu neepmu Y11, 68 0, craoxerra Y11, 20 0, cpamens Y11, 120 a, upeso YII,
65 a, but: 6epeso(n) Y11, 154 a; the Teachings of Ephraim the Syryn: zzamo €C,
103 3B., nebpbochuvi €C, 4, npbonosncenvre €C, 241 3B., nprocroebconuyu €C,
121, cpamnaumocsa €C, 75 3B.; the Mukachevo Psalter: spasicooy xu x4 (1) MI1,
2, ena(c) MI1, 28, merainu acpBoia MI1, 21, Bb pusza(x) noznawena(x) MI1, 44, no-
cpamnameA MIL, 82, npanonosnenie MI1, 101, u3 upbsa MII, 70; the Kamyanka-
Strumyliv Gospel: o 6pezos KCE, 25, 75 38., anacd am KCE, 12, snamnuyro KCE,
50 3B., npeo crboro KCE, 20, cmpanwsr Tupckia KCE, 38 3B., uc upesa KCE, 45; Is-
maragd: epanoge 13m. Ne 488, 227 3B., enacoge 13m. Ne 488, 235, epada 13m. Ne 488,
55, mBa opesa 13m. Ne 488, 27 3B., Hacraxcenia 13m. Ne 488, 24 3B., nHeOpecenie
I3m. Ne 488, 39, wopaocewm 13m. Ne 488, 30 3B., ypec mosennue [3m. Ne 489, 15 3B.
and others.
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However, the language of Ismaragd also reflects the pleophony forms: gepeou-
wu 13m. Ne 488, 118, conosoio 13m. Ne 488, 5 3B., con0(0) I3m. Ne 488, 235, zono-
Oenb, nepe(ac) 13m. Ne 488, 6 3B., 3010moms [3m. Ne 489, 90, ne Wmepebne(n), He
copomomu 13m. Ne 488, 4-4 3B., nononwv 13m. Ne 488, 11, oyxoponumu I3m. Ne 488,
9 etc. Obviously, the language of the church became more and more close to the
vernacular, so the liturgical books include expressions of pleophony.

Variability of reflexes of combinations »p, »a1, bp, b.a.
Signs of change are witnessed in the monuments of religious style sp > ep; v1 >
on: depsvroy JlaBp €, 134 3B., domwicens JlaBp €, 103, scepmeoy JII1, 24 38., 3¢epHo
Jlaep €, 11 3B., nasepxv JII1, 7, nanorn(ume) JlaBp €, 10, cmonnw JlaBp €, 113 3B.,
mopaichuxoms JlaBp €, 3, mopacoruxoms [omikapn €, 32, oymonwvxuu JlaBp €, 66,
uepew JII1, 26 3B. and the like. In the Gospel of Verkovich there is a spelling », »
after the smooth: daworcons €B, 34 a, dpvorcumce €B, 24 a, W (m)spvocemce €B, 21
0, mavyame €B, 54 a, Bb uemspom xta €B, 30 0 etc, caused, apparently, by the Old
Bulgarian influence and peculiarities of spelling of that time.

Newer constructions with vowels of full creation in the Uzhhorod Half-Uncial
often correspond to the ancient combination of »p, 1, vp, b1 between consonants:
sonna, cnonnucA Y11, 11 a, oepacasu Y11, 18 6, oeporcasennv, ckopobmu Y11, 120
a, oepsnosenie YII, 196 a, doncomepnbuvio VII, 196 6, ucnposepoce Y11, 30 a,
KopmaAauxs Y1, 10 a, odeporca Y11, 27 a, (m)sepszu Y11, 36 a, nepcmo, npusep-
gicenn, oymeepacenue Y11, 208 a, ckopou Y11, 5 a, ckopono Y11, 78 a, ckopoe V11,
9 a, xonmw YII, 91 0 etc. Older constructions with reduced vowels are less common:
opvarcasa Y11, 121 a, opvorcasoy Y11, 17 a, icmpvorcenwva Y11, 121 6, oopvorcauec A,
wopvaca Y11, 120 a, ckpvos Y11, 208 and others.

The words reduced in the middle are very consistently used in the texts of the
Mukachevo Psalter: grvns MIL, 94, Ha epwou MII, 190, epvxe MII, 39, svcno-
navsnosenia 55, epvauya MIL, 83, onveompwnbause MIN, 7, acpvmex, ckpvou,
mAdxckocpwOiu MIL, 4, upomues MI1, 30, 0opwoicanie, pacmpwvent(m) MI1, 2, nivke
MII, 26, npvewvia MII, 43, npvecme MI1, 6, 8, cvepvuuns MI1, 39, compoms MII,
17, upwes MII, 21, upwpmoea MII, 18 and others; the Kamyanka-Strumyliv Gos-
pel: ervxevt KCE, 14 3B., dnvert KCE, 20 3B., @(m)epwvswe KCE, 14 38., mavybme
KCE€, 22 and the like.

Consonantism

Hardening of p'. Signs of depalatalization of p’ before vowels ¢ and y
are represented by a small number of spellings, so, given the specifics of religious
writing of that time, it is possible to state the predominance of traditional spell-
ing in liturgical texts. There are some exceptions, apparently caused by vernacular
influence: re3epo copoy e Jlasp €, 111; kecaps €B, 87 6, 119 6, Jlazapy KII 67,
Jlazapa €B, 48 a, mopa €B, 30 6, nazapanune €B, 42 6, npamo Jlasp € , 117; pu-
bapa €B, 23 a, ypoy €B, 33 6 and the like, but: 6oypa KI1, 67 3B., seuepio BA, 6
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3B., geuep A €B, 55 a, eopro (niecn.) 11€, 96, epadeiu JII1, 28 3B., Opaxia JIE, 2 3B.,
34pA (1) u citaue KII, 101 3B., mopa KI1, 97, nanp asxce JI1, 7, nanp axce KI1, 9,
wnmapro KI1, 59, norvmopa JIE, 11, paonuxa BA, 10, pacnur KI1, 62 38., Cyxaps
1€, 27, meopio BA, 33 3B., meopio T1E€, 26, meop Arnims KI1, 40 38., and, obvi-
ously, hyperic, mp.anesoy JII1, 28 3B., mpaneza KI1, 92 3B.

Signs of the hardening of p', inherent in the Ukrainian dialects, are recorded in
the Apostle of Kremenets region: comeopd, epa(0)ywux Am, 70; the Kamyanka-
Strumyliv Gospel: ko mopro KCE, 72 — ko mops KCE, 70, comeopio KCE, 86 3B.
— comeopd KCE, 191; in Ismaragd lists: 60px(m) [3m. Ne 488, 21, 10 mopx [3m.
Ne 488, 41, woparewiu 13m. Ne 488, 30 3B., comsopd I3m. Ne 489, 56 etc.

Signs of hushing sounds' hardening/softening. Often linguis-
tic parallelism in religious texts is associated with the processes of hardening of
hushins: konu bemovca €B, 99 a — ckonuamuca €B, 11 6, wWop Ay — wop arus K11,
89 3B., npumvus €B, 61 a — npuua €B, 46 6, uooeca KI1, 152 3B. — u¥oeca KII,
150 etc. But along with the traditional spellings: necoy o K1, 8, koowcro KI1, 143,
nawiro KII, 61, nocmuiocrocA K11, 39 3B., Bb npumuro KI1, 66, oymeeporcio K11, 41
3B., wiooHo KI1, 9, urooicemoy K1, 60 38. and others, we record word forms that may
indicate the depalatalization of consonants: seruuamuca KI1, 13, wca, KI1, 5, moyorca
KII, 6, odepvorcarrara, npubnuscamca KI1, 41, nraya KI1, 7 38., B npumvuaxs KI1,
105 3B. etc.

The softness of the hushings is reflected in most examples from the Lutsk Gos-
pel: ue suoicro JIE, 7 3B., oviwonro JIE, 11 3B., mexcio coboro JIE, 14 3B., Hedo-
cmasuio JIE, 8, odescro JIE, 13, nomaxcroms JIE, 12 3B., oynooicro JIE, 7 3. and
others, but there are examples of the hardening of hushings: epradoyyra JIE, 3 38B.,
ompoua JIE, 13 3B., nrargranuyio JIE, 12 3B., npebvisarofraeo JIE, 10 3B., oycibi-
wamy JIE, 10 etc. We find parallelism in the graphic transmission of hushing con-
sonants in the Lutsk Psalter: nacwigrioca JII1, 18 38., Wmouro JII1, 5 3B., oyspauiou
JIII, 19, nozanascro JII1, 23, ve nocmuiorcrocA JI1, 32 3B., uroono JI, 7, uroorcuu
JIT, 23, c¢b wiromoms JIII, 10 3B. and the like, but there are cases of another imple-
mentation of hushing: ébnuans JII1, 7 3B., Oeporcasno JI1, 16 3B., uzoaneua JII1, 24,
naoyuard JII1, 22, @onuraswa JII1, 8-8 3B., nodsuscamoca JI1, 17 3B., naaua JII1,
6-6 3B., wwamawacA JII1, 2 etc; in the texts of the Pandects of Antioch: owiewvuuioro
ITA, 7 0, ewv306uacioms I1A, 18 6, uroremw ITA, 106 6, naoexcio I1A, 14, nnaurollle
I1A, 223 a, ce brrmo T1A, 61 a, He xoriiw T1A, 214 a, uiosecmevre 1A, 61 6 and the
like., but: ouia TIA, 3 6, usbebruamu I1A, 153 6, worca T1A, 106 6, 0 nauamvyh
A, 9 6, ocvroywans 1A, 99 6, nurza T1A, 18 a, nosvuamuca I1A, 43 0, pvoca
ITA, 29 a, yaroms 1A, 41 a and others.

We record similar changes in the monuments of the south-west, namely — in
the Bybelskyi Apostle: sawro BA, 33 3B., év3n001cto BA, 3, naoyuro BA, 10 3B.,
nraurormecA bA, 2 3B., nonoocio BA, 4 3B., He norascio BA, 26, npoxoacio BA,
12 3B., B wiooichxv BA, 23 and others, but: sawa BA, 35 3B., npuuacmnuyu BA, 13 3B.,
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mpoyocaioiemoycA BA, 24 3B., uawa BA, 5 etc.; in the Putna Gospel: aroorcio
I1€, 9, srcrasico xuma 11€, 212, caviwro TIE, 13, npumuro TIE, 33, cmpaoicio TIE,
107, oyzsparmnoca 11€, 103, uawrwo TIC, 66, uroeburo 11C, 152, but: 6368 FrIau
I1E, 104, orcamesa 11€, 30, neacaria 11€, 3, nawawa 11€, 107, wom acvuaroms 1€,
121, Bb npimuaxw [1€, 94 and the like; in the Gospel of Verkovich: 6viiua €B, 11
a, ebnpocuuA €B, 7 0, nrauagpaca €B, 80 0, npaseonuua €B, 28 a, npumovya
€B, 61 a, but: umargrazo €B, 41 a, umagroy €B, 33 6, W(m)ebyiawx €B, 2 68,
nevanni €B, 16 a etc.

Note that y in conjunction with o, u, w, is always used as 70 in the texts of
the Uzhhorod Half-Uncial: so3soorcro Y11, 120 a, ooyuio Y11, 12 a, uynoquxs
VII, 182 a, xoorcro YII, 20 a, mexncro coboro YII, 68 0, naoeoxcro YII, 19 6, nacor
grioca YI1, 204 6, naoyuio Bacwk Y11, 67 0, nawro YII, 10 6, nugrio YII, 11 a,
npenofautomscA Y11, 11 6, npumuio Y11, 14 6, npuwedwro Y11, 156 6, corocromo,
B coywio YII, 10 6, oyspauioema VI, 166 6, uwecmnbuwio YII, 7 6, Bchmu
yroevcmewt YII, 9 6, B urodeckxv Y11, 3 a, wiroma Bonusl YII, 11 a ete, but in con-
junction with a the forms are non-palatal: ouia Y11, 67 a, edurouaoazo, uadoms
VII, 64 a, nauano Y11, 16 6, o(t) newanu(x) () Y11, 67 6, padowamu Y11, 95 6, na
oycaviwams Y11, 67 a, uacer Y11, 181 a and the like. Similar spelling features we
found in the Teachings of Ephraim the Syryn: ¢romooca €C, 303 38., nevanu €C,
62 3B., ooexcio €C, 23, nouroovmuics €C, 148, npuxwvuioutomucs €C, 16, uioschkms
€C, 86 3B. and others. It is noteworthy that in religious monuments of the previous
century, this trend is also present.

In the texts of the Mukachevo Psalter such a pattern is not observed, although
there are confusions: uwazaemes MI1, 67, 118, nvwaaxx MI1, 5, noosuscacA MI1,
96, 113, noopborcanie MI1, 43, nopvnwyx(m) MII, 58, cveopawx MII, 7, woy-
moms MI, 9 — enep Buro augeu MI1, 34, evorcAxncoa MIL, 41, svuoymbua MI1,
45, uwesowA MII, 36, 63, 101, nocmuobwaca MII, 52, pazopSuuwa MI1, 10,
emxmumAcA MI1, 17, urooeca MI1, 25, uantocmu MI1, 31 etc.

In the Kamyanka-Strumyliv Gospel we observe parallel spellings: ouiro KCE, 41 —
ouiosd KCE, 87, kpimocA — kpruscA KCE, 87, nnayuoreu KCE, 18 — naaworiiu KCE,
200 38., npumua KCE, 89 38. — npumuro KCE, 34 3B., 35, 38 3B., u¥oeca KCE, 48 — uio-
dece KCE, 203 3B. So along with depatalized forms: 6esnauarnazo KCE, 8, bonarmara
KCE€, 27, nauam KCE, 146, npenraemec A KCE, 51, oworuaca KCE, 75 3B., aijie
xood KCE, 110 3B. etc., — the softness of the consonants is reflected: 6v16ur0 KCE, 60
3B., spauio KCE, 111, gigrio KCE, 41 38., wmpous KCE, 168 3B., npaseonuuro KCE,
29, osmavua KCE, 50 3B., uroocoazo KCE, 181, w.a0a KCE, 28 and others.

The confusion of hushings is quite consistently evidenced in the lists of Isma-
ragd: gawiro 13m. Ne 488, 43, oicamenu 13m. Ne 488, 227, moyoicro 13m. Ne 488, 8 3B.,
niauro 13m. Ne 488, 53 3B., npuuacmuuxst 13m. Ne 488, 226 38B., cxooAlrto 13m. No
488, 13, meopanrio I3m. Ne 488, 19 3B., m&cio I3m. Ne 488, 55 3B. — gernuaems I3m.
Ne 488, 22, svz60yoscaume 13m. Ne 488, 40, orcaoau 13m. Ne 488, 4 3B., He W(m)uau-
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mo I3m. Ne 488, 3 3B., W(m)ua [3m. Ne 488, 47 3B., nouanu 13m. Ne 488, 8 3B., uaposs
I3m. Ne 488, 55, ne wenuwr 13M. Ne 489, 48 3B. etc.

Cases of dissimilation in pronoun forms are not recorded in the liturgical books
of the 14" century, which may indicate the stability of traditional spelling: xmo 1A,
116 a, kmo JIE, 2, kmo K11, 5 3B., kmo BA, 3 3B., 14, kmo I1€, 2, kmo €B, 2 a, 8 a,
nikmo JIE, 14 3B., nuxmo JII1, 9 3B., nuxmo xe BA, 33 3B., nuxmo xe I1€, 3, nuxmo
aice €B, 4 a, noxkmooice Jlasp €, 80 3B., ukmo I1€, 100, umo 1A, 110 6, ubmo JIE,
14, ymo JIII, 13 3B., umo KII, 9 3B., umo IIE, 2, ymo €B, 118 0, nuumo xe JIC,
6 3B., Huumo xe KII, 103, nuumo xe BA, 3 3B., noumo BA, 1 and many similar.
However, at the end of the 15% century, new forms of such words appeared: xmo
I3m. Ne 488, 3 3B., 7 3B., Huxmo I3Mm. Ne 489, 26, 77 3B., wumo I3m. Ne 488, 6, wmobwl
I3m. Ne488, 7 3., wumo(oic) 13m. Ne 488, 10, wmonw 13m. Ne 488, 3 3B., Huwmo 13m.
Ne 488, 5, nbwmo Ism. Ne 488, 9 3B., nowmo I3m. Ne 488, 14 38. and others.

Occasionally we record examples of simplification of sounds in groups of con-
sonants: npasnuxa KI1, 101 38 — npazodsroyromaeco KI1, 57 3B., recmuomoy BA,
36, mecmonuxa JII1, 7 3B., maconoycmuara 11€, 121, nenpuuacmona JI1, 8 3B.,
npasovuuxa 1€, 22, npazonoyreme BA, 1 3B., pacnoycmonwi 2 1€, 74, cepovyemn
KII, 10, coiponoycmunara 11€, 124, cpoyms JlaBp €, 93 38B., cpounaeo T1€, 68, Bb
canyu JII, 23 3B., oycmonwr JII, 14 etc.; ciiyro Y11, 118 6 — canyro V11, 123 6,
cpye tpespameca YII, 87 a — ¢poyro Y11, 191 6, and also: npasnuxer MI1, 73,
npasnoyAwazo MI1, 41, npiuacnuxs Y11, 2 a, oynpazuumeca MI1, 45, npazuyiime,
but 6oea(m)cmeo, ye(c)muvui An, 70, 72 and others.

Reflection of the Proto-Slavic sound combination *dj attracts attention by
spelling the vernacular o«c in accordance with the Old Bulgarian owco: epasicane —
epaoicorane Jlasp €, 104,

In the texts of the Pandects of Antiochus, the Lutsk and the Kyiv Psalters, the
Bybelskyi Apostle, the Lavryshiv Gospel, the Putna Gospel, the Gospels and the
Gospel of Verkovich, the sound combinations *dj, *zdj were continued by the fol-
lowing continuants:

*dj > oic: in nouns: epasicane 11€, 117, epasicanst T1A, 42 6, ucxoocenve KII,
180, raoesca JlaBp €, 14 3B., naodesce JII1, 9 3B., Hadedcio BA, 4, Bb HacadceHvbu
JIT, 8 3B., Hoyarcro xe numiate [1€, 195, odeaca 1A, 207 6, Bb 0descaxw T1€, 116,
woedxcero JlaBp €, 78 3B., Wpyscwie I, 18, wcyxchuvre Jlasp €, 7 38B., oymaeep-
acennre JI1, 20, oymeeporcenue K11, 97 3B. and others;

in adjectives: craoicvwa JII1, 27, xoyacvwere BA, 6 3B. etc;

in verb forms: suoicy (imperative mood) JII, 11, sveascarome I1A, 109 6, 6o-
caacw ke (imperative mood) [1€, 103, daoies (imperative mood) JII1, 10, 3a6.10y01ce-
war Jasp €, 44, ocancrorie KI1, 152 38., obuoicro T1A, 83 a, nograscio BA, 26,
npuxooicio Jlasp €, 27, poacenoe TIE, 6, npbBo cascenore JII1, 1 3B., ceoboscarems
[IA, 25 a, cmuwicrocs JIT, 31, coyarcro JlaBp €, 12, mpoyarcarowazocs Honikapn €,
112 and many others;
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in adverbs: npBorce JII1, 18 3B., nopboce T1A, 61 a, npboce BA, 33 etc.

*dj, *zdj > aco: in nouns: 0oocow K11, 96 3B., dooicow 11E€, 56, ovorcoa T1A, 123
0, Opooic(0)vra 102 3B., arcancdy T1E, 191, poocovre JlaBp €, 39 3B. and others;

in adjectives: uroacouxs €B, 31 6 etc.;

in verb forms: ewvorcoenbrviu JII1, 24, acrascoxwma TIE, 122, wcdnc(0)enw
KI1, 7 3B., noebocov €B, 88 6, npuesoocoentu JII1, 19 3B. pasicow sce ma JIII, 17
3B., padicoedcecA KI1, 150, poocoenu €B, 183 a, cmpascoewu 1€, 96, mpoyscoa
exm ca I1€, 60 and the like;

in adverbs: npBocoe T1€, 192 and others;

*dj > aicovorc (dicoeanc): pascovocero JII, 14 3B., pascoencena JII1, 22, pasicoe-
arceno KI1, 14 3B. and the like;

*2dj > aicu: doacus JlaBp €, 51 38, 52, 82 and others, @Wovorcuu Jlasp €, 104 etc.

The dominant continuum of the Proto-Slavic sound combination *dj in the
religious monuments of the 15" century was the Old Bulgarian combination o#co:
0021C0b, 3a010YAHCOEHUIA, 3M0Cmpadcoems, He WO00cOumu 10 3eMIH, Wcducoae-
wiy, nocmpasicoume An, 72-73; in the Mukachevo Psalter: gvorcancoa MII, 41,
Wovocoums MII, 10, na He nocmuowcoxcAa MII, 70, cwvsuowc(0)ems MII, 126,
oymepwvocdenu MI1, 150, xooicoaa(x) MII, 141, but: uropooice MI1, 28; in the Ka-
myanka-Strumyliv Gospel: 6e300oicdie KCE, 208 3B., suaconr KCE, 91 3B., 00oicow
KCE€, 23, meancos cuooro KCE, 43 3B., nodacoa KCE, 146 38., npexcoe KCE, 195
3B., urodicoaeo KCE, 181, but: mescu upkosiro KCE, 53. Linguistic fluctuations in
the Uzhhorod Half-Uncial, associated with the continuum of *dj, are represented in
the spelling of arco, arc, srcorc oymeepocoenvt Y11, 87 a — oymeeporcenue Y11, 208 a,
pooiceurroro YI1, 90 6 — (1) paccace(n)ra Y11, 198 6 etc. In Ismaragd lists under the
influence of live speech appear o, 301c0: npeoice 13m. Ne 489, 19, epasicarno(m) 13m.
Ne 488, 32 3B., meorcu Ism. Ne 488, 18 3B., ooedca I3m. Ne 488, 42 3B., no6borcaems
Iam. Ne 489, 15 3B., noeboico 13m. Ne 488, 20 3B., npupoorcenia Iam. Ne 488, 4 3B.,
paszocoaemca (1) I3m. Ne 488, 41 3B., paszcoyoicaa 13m. Ne 488, 58, oymeeporcenie
I3m. No 488, 15 3B., oicwp (imperative mood) I3m. Ne 488, 16 3B. etc.

The combination arcy is used in the Teachings of Ephraim the Syryn: oworcues-
naeco, €C, 14, uzmooncuanas €C, 95, uzmoorcuanvrems €C, 123, pasrcuenewu €C,
179 3B., pasxcuems, paxcubnore €C, 125-125 38., pasxcuvoicems €C, 61 38.

Reflexes of sound combinations *#j, *kt are represented by the traditional
spelling of w1 (wm, w): in nouns: wogre JII 38 3B., Howu €C, 154 3B., 10
norru KI1, 17, notreio T1€, 6, o(t) nerui K11, 223 3B., neguepa 1€, 136, neguo
orawsuoy JII1, 26, news MII, 20, nonoynogru 1€, 86, nonoynogruuya Y11, 10 06,
oy nkyre 1IE€, 223, nbyre €C, 159 38., nbre 13m. Ned88, 124, cebyuo T1A,
61 a and the like; in adjectives: nogrraco Y11, 86 0, Hogrvuara KII, 126 3B.,
nByronazo 1A, 26 6, nkwwenore €C, 103 3B. etc.; in verb forms: nockwio 124
3B., cebyrawa JII1, 37 3B. and others; in adverbs: snogru KII, 120 and many
others, but: neuepvcrazo YII, 156 0.
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Conclusions. Thus, as a result of the analysis of the texts of religious monuments
of the 14"— 15™ centuries, clear signs of the interaction of the Old Bulgarian graphic
and orthographic system and the Ukrainian folk speech were recorded. Manifesta-
tions of the phonetic and graphic South Slavic-Ukrainian variability are associated
with the following linguistic phenomena: continuity of the former *¢, *’a and *Q;
change of the initial *je into o; transition of e into o after hushings and y; reduction of
u > b before iotated vowels; confusion of unstressed u and e; development of sound
combinations *fort, *tolt, *tert, *telt; reflexes of sound combinations »p, v1, vp, v1;
hardening of p’; hardness/softness of hushing consonants; dissimilation and simplifi-
cation of consonants; change of sound combinations *dj, *zdj and *{j, *kt .

In the phonetic system of the studied monuments, the interaction of the tradition-
al writing of that time and the local vernacular is traced, in particular, the phonetic
features of the North Ukrainian and the South-West Ukrainian dialects are revealed.
Due to the fact that the sacred books were transcribed by local residents (Ukraini-
ans), the newly created manuscripts contained many different spellings from the
original, which reflected the peculiarities of oral regional speech of scribes. Ancient
dialectal features of the living language penetrated into the orthoepy of the sacred
language, which led to a gradual departure from the Old Slavic written usus and
the emergence of variants of liturgical orthoepy. Dialectal phonetic features are re-
flected in the liturgical manuscripts created in the Ukrainian lands, graphically not
to the same extent. In certain cases, it is reasonable to assume that some phonetic
features were quite strongly developed in the scribe's language, but he could not
reproduce them due to the orthographic traditions of religious book-writing of that
time, which were based on the Old Bulgarian language basis. In general, we can
conclude that the process of approaching the church language to the living vernacu-
lar acquired an organic understanding and a certain dynamic.

Prospects of the study

The study of the language of religious monuments taking into account the re-
sults of other research in the field of philology, paleography, theology has undeni-
able prospects for linguistic interpretation of church books with the definition of
local language traditions of the time, their localization as elements of the Slavic
written culture, resolving debatable issues regarding the formation, chronology and
systematization of the church-written corpus.

Conditional symbols

An — Karpinskij, M. (1888). Yuzhno-russkij Apostol XV veka. [The South Rus-
sian Apostle of the 15" century]. Russkij filologicheskij vestnik, 19,68 —73. Varshava.

BA — Kopko, P. (1912). Apostolus Bybliensis saec. XIV. Grammatisch-kritisch
Analysiert. Kaiserliche Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-
historische Klasse. Denkschriften, 55 (1), 1 — 103. Wien.
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€B — Kulbakin, S.M. (1901). Evangelie Verkovicha XIII — XIV v. Otchet o
zanyatiyah v knigohranilishah Moskvy i Peterburga. [The Gospel of Verkovich of
the 13— 14™ centuries. Report on the lessons in the book depositories of Moscow and
St. Petersburg]. Shornik Otdeleniya russkogo yazyka i slovesnosti Imperatorskoj
Akademii Nauk, 59 (3), 2 — 20.

€C — Sobolevskij, A.I. (1884) Poucheniya Efrema Sirina 1492 goda. [The teach-
ings of Ephraim the Syryn of 1492]. Trudy po istorii russkogo yazyka, 1. Ocherki po
istorii russkogo yazyka, 50 — 58. Kiev.

Ism. Ne 488, Ism. Ne 489 — Trebin, O. (1910). Materialy do istorii ukrainskoi
movy z rukopysiv XV viku kyivskykh bibliotek. [Materials on the history of the
Ukrainian language from the 15" century manuscripts of Kyiv libraries]. Zapysky
Ukrainskoho naukovoho tovarystva v Kyievi, 7, 1-16.

K€ — Sopko, O.1. (2015). Korolevske Yevanheliie 1401 r. [The Korolevo Gospel
of 1401]. Uzhhorod: Grazhda.

KIT-Kievskaya Psaltir 1397 goda iz Gosudarstvennoj Publichnoj biblioteki imeni
M. E. Saltykova-Shedrina v Leningrade. (1978). [The Kyiv Psalter of 1397 from the
State Public Library named after M.E. Saltykov-Shchedrin in Leningrad]. Moskva.
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